
Relato: Konsehet “Kypii” 

Yxÿr Ahwoso Traducción al Español 

Konsaho uhe ihny odekite xix okyhnia 
hn xy osakaha wahacha dyt bahlut 
hose mohiene hn chukuta oso obylo 
deio hn chukuta echyre nehech ör 
owich om ese konsehet yre umo 
dukuhla ese pylyk deio uhe tyrët ÿr ixo 
otatum, esep ich chiuhu dasuwo chÿr 
wa hose këte xiër wa ihilta wa uhe 
hmamo tarâ xier pohÿr, esep ich uhe 
ybyk ich ihilta data taacha ich wat 
ihnymich wa hose marö otsy viruela 
dÿrbytyke ich yhnapso otechum wa 
konsehet wa ketyt wa he chÿrna, ich 
omo uhe jakaha wate këtyta wÿr u ÿr 
uhurrzybio hn chynsehe wa kârtyta 
uhe chÿr ich chix poxyrâho hn wasei, 
esep ich ie datyk doso, hn ese 
konsehet tybei nahnapso ese hose 
Kypii… yre umo nahnapso ese hose 
Kypii…, yre umo nahnapso soly iok tix 
tehnia, tix bosÿrbo hn tykaha pört ie 
datyk numo iok, esep tatum örke ich 
hno tÿr outa, esep ich hno tÿr Niana 
jhn soly dechole sehe asymylo iok 
kuchek takahi ich asum iokylo takahi, 
otsy dÿrbytyke ich hno teiaha kuxharö 
ich tohwa doxypo erö, tohwa ehitykër 
tohwa Nëëmio hn oserüwo otuhu 
oxum deite, esep ich umör soly bolilo 
wa wohyta ñuhurrza emchaha u olak 
kuxharö ehet hn asulo, ochymchuaha 
ehetyke ich ochichuwe, dÿrbytyke ich 
konsehet hno, dyrbyt ich chuku 
namyrâhata tacha hnoi wich konsehet 
otsy ich hno chykaha pört otsy ër wich 
pört ich ihokörtix yre hno hnoi wyr 
komienta, otsy terhy taacha ich puwei 
yr ixo takaxum, esep ich odale ohnoi u 
ÿr komienta otsy umör soly he terhy 3 
día nehe ich takaha tykexy. He 3 día 
ich hno sehi ich wyr yxÿro 
ochymchaha wohyta ñuhurâ ehet ich 
wich konsehet hno chexypo tÿr 
mohiene, terhy ihnymich ich poiaha 
dehet, hn uhe taacha ich soly nahu 
olak kuxharö olak iite oxum olak, jehy 
naho xy konsaha ulu, otsy xiehe wich 
konsehet ör narahta ole yrmich ehet 

Quiero relatar sobre este gran chaman 
llamado Kypii. Los chamanes antiguos 
cuando existían en vida vivían en el 
pueblo llamado Mohiene, este gran 
chaman hacia curación de grandes 
enfermedades, también curaba la 
mordida de alguna víbora, él era 
impresionante cuando estuvo en vida. 
Kypii poseía de una videncia, el veía 
las enfermedades que se acercaba al 
pueblo, pero cuando el recibe el 
mensaje, saca su arte plumario y ata 
en toda parte de su casa. Al pasar los 
días llega una lluvia con frío 
acompañado de la enfermedad, pero 
este chaman ya tiene todo preparado, 
llega la enfermedad también viruela, 
pero el chaman prepara su tela araña 
para que la enfermedad se quede 
trancado, y cuando llegan estas 
enfermedades nadie se enferma, el 
cuidaba a su gente y les amaba mucho 
a ellos. El cuando canta dice yo poseo 
el poder de las grandes aves, de las 
avispas, por eso cuando esta por hacer 
un viaje por el aire, les avisa a la gente 
si no tienen alguna encomienda para 
sus parientes, entonces la gente 
preparan sus encomiendas, algunas 
preparan carne de carpincho, otras 
palmitos todo lo que ellos pueden, de 
mañanita temprano él se de viaje pero 
viene a buscarle un gran remolino 
fuerte, le alza al chaman con todas las 
encomiendas, y cuando se va, el 
canta, y canta, se va en Puerto Diana 
en su avión remolino, al llegar a Diana, 
la llama a la gente y le dice aquí les 
traigo sus encomiendas y les entrega 
con mucha alegría, luego él les dice 
miren yo después de tres días me iré 
de vuelta y si tienen alguna 
encomienda yo llevaré luego en tres 
días, se va de regreso llevando las 
encomiendas, tales como sal, yerba, 
etc, al pasar los meses se acerca un 
gran pájaro llamado owakyta, este 
pájaro se acerco a la casa del chaman 



he una semana techy ich umör um iok, 
iok konsaha dich hn kuchek chihi ich ie 
atylylo, soly iok de, esep jylka xup ich 
owakyta jëër, tatum wich konsehet 
jëër, jëër tatum soly mechum día 
anahu owa eiso uhe terhy ohno nehe 
ich ie bo meia hör, odonehe xy akÿr ör 
wate ote, soly he akÿrlo nehe ich ie 
kuchabyt tykix ich olak owich om, otsy 
ich terhy uhe ohno ohnâs, ich tatum 
nerâhata soly mechum nam owakyta 
umio hna soly odo ich xy akÿr he eheta 
debich nehe hn bö he ex wahacha 
nehe hn pylyk dich taacha nehe hn ati, 
many he akÿr nehe ich ie datykix xy 
olak owich om, otsy sakÿr hn xy asa 
yrahta soly ie tiârpe xy takaha sehe 
odo xy uhu tiar, odotehe wahacha 
nehe xy uhu iok dosderâk, esep ich 
abich soly xy owa juko otsy ohnoni he 
3 día hni ich pylyk dich tâcha ich sehi 
konsaho wixy, esep hni ich nosy otoi.  

con su esposa y le dio un mensaje, le 
dijo al chaman que viene una gran 
enfermedad, le dijo mira padre, si tu 
gente se va de mudanza, por favor no 
te vayas con tu familia, si ustedes no 
se van no le pasará nada a ustedes, 
luego de cinco días la gente iban de 
mudanza; el chaman le dijo a su 
esposa no quiero que te vayas, quiero 
que te quedes, porque el pájaro ya nos 
aviso para que nos quedemos y si 
desobedecemos podremos morir. 
Después se fueron y al llegar allá llego 
una gran enfermedad que elimino a 
muchos yxÿro y todos los chamanes 
murieron y entre ellos murió el gran 
chaman Kypii, en tres días por su 
desobediencia, todos pagaron con sus 
vidas, muchos lamentaron por la 
pérdida del gran chaman Kypii.  

 


